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ACKNOWLEDGMENT
Thank you for purchasing our product. We hope you enjoy using the many 

features and benefits it provides. Before using this product please study this 
entire Instruction Manual carefully. Keep this manual in a safe place for future 
reference. Ensure that other people using the product are familiar with these 
instructions as well.

WARNING

WHEN THE OVEN IS FIRST SWITCHED ON, IT MAY GIVE OFF AN UNPLEASANT 
SMELL. THIS IS DUE TO THE BONDING AGENT USED FOR THE INSULATING 
PANELS WITHIN THE OVEN. PLEASE RUN UP THE NEW EMPTY PRODUCT 
WITH THE CONVENTIONAL COOKING FUNCTION, 250 ОС, 90 MINUTES
TO CLEAN OIL IMPURITIES INSIDE THE CAVITY.

� During the first use, it is completely normal that there will be a slight 
smoke and odors. If it does occur, you merely have wait for the smell to clear 
before putting food into the oven.
� Please use the product under the open environment.
� The appliance and its accessible parts become hot during use. Care should 

be taken to avoid touching heating elements. Children less than 8 years of 
ageshall be kept away unless continuously supervised.

IF THE SURFACE IS CRACKED, SWITCH OFF THE APPLIANCE TO AVOID THE 
POSSIBILITY OF ELECTRIC SHOCK

� This appliance can be used by children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
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involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall notbe made by children without supervision.

DURING USE, THE APPLIANCE BECOMES VERY HOT. CARE SHOULD BE TAKEN 
TO AVOID TOUCHING HEATING ELEMENTSINSIDE THE OVEN.

� Do not allow children to go near the oven when it is operating, especially 
when the grill is on.
� Ensure that the appliance is switched off before replacing the oven lamp 

to avoid the possibility of electric shock.
� The means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in 

accordance with the wiring specifications.
� Children should be supervised to ensure that theydo not play with the 

appliance.
� This appliance is not intended for use by persons (including children) with 

reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction 

concerning use of the appliance by person responsible for their safety.
� Accessible parts may become hot during use. Young children should be 

kept away.
� An all-pole disconnection means must be incorporated in the fixed wiring 

in accordance with the wiring rules.
� If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, 

its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
� Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean 

the oven door glass since they can scratch the surface, which may result in 
shattering of the glass.
� A steam cleaner is not to be used.
� The appliances are not intended to be operated by means of an external 

timer or separate remotecontrol system.
� The instructions for ovens that have shelves shall include details indicating 

the correct installations of the shelves.
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SAFETY HINTS
� Do not use the oven unless you are wearing something on your feet. Do 

not touch the oven with wet or damp hands or feet.
� For oven: Oven door should not be opened often during the cooking period.
� The appliance must be installed by an authorized technician and put into 

use. The producer is not responsible for any damage that might be caused by 
defective placement, and installation by unauthorized personnel.
� When the door or drawer of oven is open do not leave anything on it, you 

may unbalance your appliance or break the door.
� Some parts of appliance may keep its heat for a long time; it is required 

to wait for it to cool down before touching onto the points that are exposed 
to the heat directly.
� If you will not use the appliance for a long time, it is advised to plug it off.

FITTING THE OVEN INTO THE KITCHEN UNIT
Fit the oven into the space provided in the kitchen unit; it may be fitted 

underneath a work top or into an upright cupboard. Fix the oven in position 
by screwing into place, using the two fixing holes in the frame. To locate the 
fixing holes, open the oven door and look inside. To allow adequate ventilation, 
the measurements and distances adhered to when fixing the oven.

IMPORTANT
If the oven is to work properly, the kitchen housing must be suitable. The 

panels of the kitchen unit that are next to the oven must be made of a heat 
resistant material. Ensure that the glues of units that are made of veneered 
wood can withstand temperatures of at least 120 ОC. Plastics or glues that 
cannot withstand such temperatures will melt and deform the unit, once the 
oven has been lodged inside the units, electrical parts must be completely 
insulated. This is a legal safety requirement. All guards must be firmly fixed 
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into place so that it is impossible to remove them without using special tools. 
Remove the back of the kitchen unit to ensure an adequate current of air 
circulates around the oven. The hob must have a rear gap of at least 45 mm.

DECLARATION OF COMPLIANCE
When you have unpacked the oven, make sure that it has not been damaged 

in any way. If you have any doubts at all, do not use it: contact a professionally 
qualified person. Keep packing materials such as plastic bags, polystyrene, or 
nails out of the reach of children because these are dangerous to children.
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PRODUCT DESCRIPTION

Symbol Function description

Oven Lamp: Which enables the user to observe the progress of cooking without 
openingthe door. Oven lamp will light for all cooking functions.

Defrost: The circulation of air at room temperature enables quicker thawing of frozen 
food, (without the use of any heat). It’s a gentle but quick way to speed up the defrosting 
time and thawing of ready-made dishes and cream filled produce etc.

Bottom heater: A concealed element in the bottom of the oven provides heat. It is 
mainlyused for keeping food warm.
The temperature can be set within the range of 60-120OC. The default temperature is 
60OC.
Conventional cooking: The top and bottom work together to provide convectional cooking.
The temperature can be set within the range of 50-250 OC. The default temperature is 
220 OC.
Convention with fan: Combination of the fan and both heating element provides more 
even heat penetration, saving up to 30-40% of energy. Dishes are lightly browned on the 
outside and still moist on the inside. 
NOTE: This function is suitable for grilling or roasting big pieces of meat at a higher 
temperature. The temperature can be set within the range of 50-250 OC. The default 
temperature is 220 OC.

Radiant grilling: The inner grill element switches on and off to maintain temperature. 
The temperature can be set within the range of 180-240 OC. The default temperature 
is 210 OC.

Time button Stop button

K1 Remind button Start button K2
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Double grilling: The inside radiant element and top element are working.
The temperature can be set within the range of 180-240OC. The default temperature 
is 210 OC.
Double grilling with fan: The inside radiant element and top element are working with fan. 
The temperature can be set within the range of 180-240 OC. The default temperature 
is 210 OC.

OPERATION INSTRUCTIONS
1. Clock Setting
After connecting the unit to the power, the symbols «0:00» will be visible on the 

display.
1> Press  the hour figures will flash.
2> Rotate K2 to adjust the hour figures, (time should be within 0--23). 
3> Press  the minutes will flash.
4> Rotate K2 to adjust the minutes setting, (time should be within 0--59).
5> Press  to finish the clock settings « : » will flash, and the time will be 

illuminated. 
NOTE: The clock is 24 hours. After power on, if not set, the clock will s how «0:00».

2. Function Setting
1> Rotate K1 to choose the cooking function you require. The related symbol will 

illuminated.
2> Rotate K2 to adjust the temperature.
3> Press  to confirm the start of cooking.
4> If step 2 is ignored, Press  to confirm the start of cooking and the default 

time is 9 hours, the default temperature will display on the LED. 
NOTE: 
1> The step quantities for the adjustment time of the knobs are as follow: 0--

0:30min: step 1 minute, 0:30--9:00 hour: step 5 minutes.
2> The step quantities for the adjustment of temperature is 5 ОC, and the grill 

function is 30 ОC.
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3> Rotate K1 to adjust the cooking time when cooking begins. Then press  to 
confirm. If  not pressed within 3 seconds, the oven will revert back to the previous 
time to continue cooking.

4> Rotate K2 to adjust the temperature when cooking begins. The related indicator 
will be illuminated. Then press  to start cooking. If  not pressed in 3 seconds, 
the oven will revert back to the previous temperatrue to continue cooking.

3. Lamp Setting
1> Rotate K1 to select the relevant function, then the corresponding icon will be on.
2> Press  button to start, «0:00» and lamp icon  will light up, « : » will flash.

4. Inquiring Function
In the following states, you can use inquiring function, after 3 seconds return to 

the current state.
1> During working state, if the clock was set, press  button to see the current 

time; if the reminder function was set, press , button to see the time of reminder.
2> In reminding state, if the clock was set, press  button to see the current time.
3> In clock display state, if the reservation function was set, press  button to see 

the time of reservation.

5. Child lock Function
To Lock: press  and  simultaneously for 3 seconds, there will be a 

long «beeping» sound and the  will be illuminated.
Lock quitting: press  and  simultaneously for 3 seconds, there will be a 

long «beeping» sound indicating the child-lock is released.
NOTE: During working mode, if you want to stop cooking, press stop button quickly. 

Do not need to long pressing on stop button, it is invalid.

6. Reminder Function
This function will help to remind you to start cooking in a certain time from 0:01 

to 9:59. Only when oven in standby mode, the reminder can be set. 
Follow below to set the reminder:
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1> Press reminder setting button .
2> Rotate K2 to set the hour time of reminder. (Time should be within 0--9). 
3> Press reminder setting button  again.
4> Rotate K2 to set minute time of reminder. (Time should be within 0--59).
5> Press  to confirm setting. The time will count down.
NOTE: The oven buzzer will sound for 10 times after the time back to the zero hour.
You can cancel the reminder during setting by pressing the stop button; After the 

reminder has been set, you can cancel it by pressing stop button twice.

7. Start/Pause/Cancel Function
1> If the cooking time has been set, press , to start cooking. If the cooking is 

paused, press  to resume cooking.
2> During cooking process, press  once to pause the cooking. Press  twice 

to cancel the cooking.

8. Energy-Saving Function
1> In waiting state and reminding state, press  for three seconds, the LED 

display will go off and set to energy-saving mode.
2> If no operation in 10 minutes under waiting state, the LED display will go off 

and go into energy-saving mode.
3> Under the energy-saving mode, press any key or rotate any knob can quit the 

energy-saving mode.

9. Reservation Function
1> To use reservation function, clock must be set in advance. Then, in the way of 

setting the clock, reserved time that oven starts to cook must be set: 
a> Press reservation setting button .
b> Rotate K2 to set the hour time of reservation. Time should be within 0--23.
c> Press reservation setting button  again. 
d> Rotate K2 to set minute time of reservation. Time should be within 0--59, but 

don’t press clock this time. Next, turn knob K1 to choosse function.
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2> Press , button to set cooking time and temperature. Then turn knob K1 to 
adjust time, and K2 to adjust temperature.

3> Press the  button to finish cooking setting, and the clock will be on the 
screen with reservation sign  always lighting. But no other function signals are 
presented. Reservation time can bechecked by pressing , 3 seconds later the 
screen will show clock again.

4> At the time of reservation, cooking will start automatically after a buzzing sound. 
The reservation symbol  will put out, and other indicating signs will work normally.

NOTE:
1> Lamp, defrost, probe can’t be reserved.
2> During the status of reservation, press cancel button once, time and temperature 

of reservation menu will be shown with menu icon lighting constantly. Press again, 
screen returns to clock, or press start button to return to reservation status.

3> Reminder function is invalid during reservation status.

10. NOTE
1> The oven lamp will be on for all functions.
2> Once the cooking programme has been set and the  button is not pressed 

within 5 minutes, the current time will be displayed or turn back to waitting state. 
The setting program will be invalid.

3> The buzzer will sound once when effectively pressed, if not effectively pressed 
there will be no response.

4> The buzzer will sound five times to remind you when cooking has finished.
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ACCESSORIES 

Wire shelf : For grill, dishes, cake pan 

with items for roasting and grilling.

Slider bracket : For cooking larger 

size food, these shelf support rails on 

the right and left sides of the oven 

can be removed, dishes and tray 

can be put on the oven floor, using 

functions as Radiant grilling, Double 

grilling, Double grill with fan.

NOTE: When placing dishes on 

the oven floor, please DO NOT use 

functions with bottom heater to 

prevent heat gathering at bottom. 

(only for specific models)

Universal pan: For cooking large 

quantities of food such as moist 

cakes, pastries, frozen food etc, or 

for collecting fat/ spillage and meat 

juices.
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SHELF PLACEMENT WARNING:
To ensure the oven shelves operate safely, correct placement of the shelves 

between the side rail is imperative. Shelves and the pan only can be used 
between the first and fifth layers.

The Shelves should be used with the right direction, it will ensure that during 
careful removal of the shelf or tray, hot food items should not slide out.

Telescopic runner: Some models 
might with telescopic runners to 
facilitate the use of oven. These 
telescopic runners and slider 
brackets could be disassembled by 
unscrewing the screws used to fix 
it. After disassembled, dishes and 
tray can be put on the oven floor, 
using funcstions as Radiant grilling, 
Double grilling, Double grill with fan.
NOTE: When placing dishes on 
the oven floor, please DO NOT use 
functions with bottom heater to 
prevent heat gathering at bottom. 
(only for specific models)
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BULB REPLACEMENT
For replacement, process as follows:
1> Disconnect power from the mains 

outlet or switch off the circuit breaker 
of the unit’s mains outlet.

2> Unscrew the glass lamp cover by 
turning it counter-clockwise (note, it 
may be stiff) and replace the bulb with 
a new one of the same type.

3> Screw the glass lamp cover back 
in place.

NOTE: Only use 25-40W/220V-240V, 
T300 °C halogen lamps.

SECURING THE OVEN TO THE 
CABINET

1> Fit oven into the cabinet recess.
2> Open the oven door.
3> Secure the oven to the kitchen 

cabinet with two distance holders «A» 
which fit the holes in the oven frame 
and fit the two screws «B».
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VENTILATING OPENINGS
When cooking is finished or in pause state or in waiting state, if the oven’s center 

temperature is over 75 degree, the cooling fan will continue working for 15 minutes. 

Or when the oven’s center temperature becomes lower than 75 degree, the 
cooling fan will stop in advance.

CONNECTION OF THE OVEN
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INSTALLATION 

REMARK:
1. Only plus deviations are admissible for all dimension.
2. The cabinet is not include the power switch or socket.
NOTE: The number of accessories included depends on the particular appliance 

purchased.
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REMOVING THE DOOR FROM OVEN (OPTIONAL)
Removable door allows full access to entire interior of the oven for easier and 

quicker maintenance.

1. To remove the door, open the door 
to the maximum angle. Then pull the 
buckle at the door hinge backward. 
(Figure 1)

2. Close the door to an angle 
approximately 15°. Lift up and slowly 
pull the door out from the oven. 
(Figure 2)

3. Place the door flatwise with door 
top cover towards yourself, put 
your hands on the glass and pull it 
towards the oven. (Figure 3)
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4. Seperate the glass carefully 
by lifting it approximately 25°. 
(Figure 4)

5. Push the glass into the 
position indicated by the arrow 
in Figure 5. Gently pull the glass 
out of the socket.

6. After pulling out the inner 
glass, please take out the 
middle layer glass as shown 
in Figure 6.

7. When cleaning is completed, 
reverse the above procedures 
to return the door to its original 
position
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CLEANING AND MAINTENANCE
For the sake of a good appearance and reliability, keep the unit clean. The 
modern design of the unit facilitates maintenance to a minimum. The parts 
of the unit which come into contact with food have to be cleaned regularly.

� Before any maintenance and cleaning, disconnect the power.
� Set all controls in the OFF position.
� Wait until the inside of the unit is not hot but only slightly warm-cleaning 

is easier than when warm.
� Clean the surface of the unit with a damp cloth, soft brush or fine sponge 

and then wipe dry. In case of heavy soiling, use hot water with non-abrasive 
cleaning product.
� For cleaning the glass of the oven door, do not use abrasive cleaners 

or sharp metal scrapers, these can scratch the surface or lead to the glass 
being damaged.
� Never leave acidic substances (lemon juice, vinegar) on stainless steel parts.
� Do not use a high pressure cleaner for cleaning the unit. The baking pans 

may be washed in mild detergent.

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EU on 
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

By ensuring this product is disposed correctly, you will help prevent potential 
negative consequences for the environment and human health, which could 
otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. The symbol 
on the product indicates that this product may not be treated as household 
waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point for the 
recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be carried out 
in accordance with local environmental regulations for waste dispoasl. For more 
detailed information about treatment, recovery and recycling of this product, 
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please contact your local city office, your household waste disposal service or 
the shop where you purchased the product.



20 English

DETERMINATION OF THE PRODUCTION DATE  
BY SERIAL NUMBER

Year Month

MANUFACTURERS:
Guangdong Midea Kitchen Appliances Manufacturing Co., Ltd., 
No.6 Yongan Road, Beijiao Shunde, Foshan, Guangdong Province 528311, China.

IMPORTERS:
LLC «MG Rusland», 141400
Moscow region, Khimki, Butakovo, 4

XX XX XX X ХХХХX
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NOTES
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К СВЕДЕНИЮ ПОКУПАТЕЛЕЙ!
Благодарим вас за приобретение продукции нашей компании. Надеемся, что вы 

сможете в полной мере оценить многочисленные преимущества и возможности, 
которые предоставляет данный бытовой прибор. Перед использованием данного 
прибора, пожалуйста, внимательно и полностью изучите эту инструкцию по экс-
плуатации. Сохраните инструкцию и обращайтесь к ней по мере возникновения 
вопросов в будущем. Предоставляйте эту инструкцию для ознакомления другим 
людям, которые также будут использовать данный бытовой прибор.

ВНИМАНИЕ

ПРИ ПЕРВОМ ВКЛЮЧЕНИИ ДУХОВОГО ШКАФА МОЖЕТ ОЩУЩАТЬСЯ 
НЕПРИЯТНЫЙ ЗАПАХ, ВЫДЕЛЯЕМЫЙ ПРИ НАГРЕВАНИИ КЛЕЯ, ИС-
ПОЛЬЗУЕМОГО ДЛЯ ЗАКРЕПЛЕНИЯ ИЗОЛЯЦИОННЫХ ПАНЕЛЕЙ ВНУТРИ 
ШКАФА. ВКЛЮЧИТЕ НОВЫЙ ДУХОВОЙ ШКАФ, НЕ ЗАГРУЖАЯ В НЕГО 
НИКАКИХ ПРОДУКТОВ, В РЕЖИМЕ С ВЕРХНИМ И НИЖНИМ НАГРЕВОМ, 
ТЕМПЕРАТУРА 250 ОС, НА 90 МИНУТ ДЛЯ УДАЛЕНИЯ ОСТАТКОВ МАСЕЛ 
ВНУТРИ ДУХОВОГО ШКАФА.

� Наличие небольшого дыма и запаха является вполне нормальным явлением 
для первого использования. Прежде чем начать готовить в духовом шкафу про-
сто подождите, пока этот запах полностью выветрится.
� Духовой шкаф предназначен для использования в условиях обычного 

кухонного помещения.
� Во время использования прибор и некоторые его доступные для прикосновения 

части могут становиться горячими. Соблюдайте осторожность и не прикасайтесь 
к нагревательным элементам. Дети, не достигшие 8-летнего возраста, могут на-
ходиться рядом с прибором только под постоянным присмотром взрослого.

ПРИ ОБНАРУЖЕНИИ НА ПОВЕРХНОСТИ ТРЕЩИН ПРИБОР НЕОБХОДИМО ОТ-
КЛЮЧИТЬ, ЧТОБЫ ПРЕДОТВРАТИТЬ ПОРАЖЕНИЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ.
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� Данный прибор может использоваться детьми в возрасте 8 лет и старше, 
а также лицами с ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
способностями, а также не имеющими достаточного опыта и знаний для ра-
боты с ним, но только если они находятся под присмотром или были обучены 
порядку безопасной эксплуатации прибора и знают о возможных опасностях, 
связанных с его неправильным использованием. Не разрешайте детям играть 
с прибором. Чистка и обслуживание прибора могут выполняться детьми только 
под присмотром взрослого.

В ПРОЦЕССЕ РАБОТЫ ПРИБОР СТАНОВИТСЯ ОЧЕНЬ ГОРЯЧИМ. СО-
БЛЮДАЙТЕ ОСТОРОЖНОСТЬ И НЕ ПРИКАСАЙТЕСЬ К НАГРЕВАТЕЛЬНЫМ 
ЭЛЕМЕНТАМ ВНУТРИ ДУХОВОГО ШКАФА.

� Не позволяйте детям подходить близко к работающему духовому шкафу, 
особенно если включен гриль.

� Перед заменой лампы подсветки обязательно отключайте духовой шкаф 
от сети электропитания, чтобы предотвратить возможное поражение элек-
трическим током.

� В стационарную электроустановку должен быть встроен коммутационный 
аппарат, предназначенный для отключения прибора от сети электропитания 
и соответствующий ее характеристикам.

� Необходимо постоянно следить за детьми, не допуская, чтобы они играли с 
прибором.

� Данный прибор не предназначен для использования детьми, а также лицами 
с ограниченными физическими, сенсорными или умственными способ-
ностями или отсутствием необходимого опыта и знаний, за исключением 
тех случаев, когда они находятся под присмотром лица, отвечающего за их 
безопасность, или инструктируются им относительно порядка безопасного 
использования прибора.

� Во время использования прибора некоторые его части могут становиться 
горячими. Не подпускайте к работающему прибору маленьких детей!

� В стационарную электроустановку должен быть встроен коммутационный 
аппарат, обеспечивающий отключение всех полюсов и соответствующий 
требованиям применимых норм.
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� В случае повреждения кабель питания должен быть заменен специалистом 
компании-изготовителя, ее официального сервисного центра или другим лицом, 
обладающим соответствующей квалификацией. В противном случае возможно 
возникновение опасных ситуаций.
� Не используйте для чистки духового шкафа абразивные чистящие средства 

или острые металлические скребки, поскольку они могут поцарапать поверхность 
и привести к образованию трещин на стекле.
� Для чистки не допускается использовать паровую моечную установку.
� Приборы этого типа не предназначены для управления с помощью внешнего 

таймера или отдельной системы дистанционного управления.
� Руководство по эксплуатации духовых шкафов, оснащенных решетками, 

также должно содержать информацию по установке этих решеток.

ВНИМАНИЕ
� Не используйте духовой шкаф, стоя на полу босиком. Обязательно носите об-

увь. Не прикасайтесь к духовому шкафу сырыми или влажными руками или ногами.
� Не следует часто открывать дверь духового шкафа во время приготовления пищи.
� Данный прибор должен быть установлен и подготовлен к использованию 

квалифицированным техническим специалистом. Компания-изготовитель не 
несет ответственности за любые повреждения, возникшие вследствие непра-
вильного размещения прибора или установки его неквалифицированным или 
не имеющим соответствующих полномочий лицом.
� Не размещайте ничего сверху открытой двери или ящика духового шкафа, 

поскольку это может привести к смещению прибора или повреждению его двери.
� Некоторые части прибора могут долгое время оставаться горячими; перед 

тем как прикасаться к ним, необходимо дожидаться их полного остывания.
� Если вы не планируете использовать прибор длительное время, рекомен-

дуется извлечь вилку кабеля питания из розетки.

УСТАНОВКА ДУХОВОГО ШКАФА В КУХОННЫЙ ГАРНИТУР
Установите духовку в месте, отведенном для нее в пределах кухонного гарнитура — 

возможна ее установка под рабочей поверхностью (столешницей) или в вертикальный 
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модуль. Закрепите духовой шкаф с помощью винтов, используя два имеющихся в 
корпусе прибора отверстия, предназначенных для его фиксации. Откройте дверь 
духового шкафа — отверстия для фиксации видны изнутри. При установке духового 
шкафа соблюдайте требования в отношении расстояний до ближайших предметов 
мебели и стен, что позволит обеспечить необходимую вентиляцию прибора.

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Для обеспечения нормальной работы духовой шкаф должен быть установлен в 

соответствующий модуль кухонного гарнитура. Расположенные рядом с духовым 
шкафом панели кухонного гарнитура должны быть изготовлены из термостойких 
материалов. Клеевые смеси, используемые при облицовке мебели шпоном, долж-
ны выдерживать температуру не менее 120 ОC. В противном случае пластиковые 
детали и клеевые составы, которые не выдерживают указанной температуры, будут 
расплавляться и приводить к деформации предметов мебели. При размещении 
духового шкафа внутри кухонного модуля электрические части должны быть 
полностью изолированы. Это необходимо для соблюдения требований по без-
опасности. Все защитные приспособления должны быть надежно зафиксированы, 
так чтобы их невозможно было снять без специальных инструментов. Уберите 
заднюю часть кухонного модуля, чтобы обеспечивалась нормальная циркуляция 
воздушных потоков вокруг духового шкафа. Сзади духового шкафа должен быть 
предусмотрен свободный промежуток не менее 45 мм.

ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ ТРЕБОВАНИЯМ ЕС
После распаковки духового шкафа осмотрите его и убедитесь в отсутствии 

каких-либо повреждений. При возникновении у вас каких-либо сомнений в ис-
правности прибора прекратите его дальнейшее использование и свяжитесь с 
квалифицированным специалистом. Упаковочные материалы (пластиковые пакеты, 
пенопласт, гвозди) могут представлять опасность для детей, 
поэтому их следует хранить в недоступных для них местах.
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ОПИСАНИЕ ПРИБОРА

Символ Описание функции

Лампа подсветки духового шкафа: позволяет наблюдать за процессом приготов-
ления, не открывая дверцу. При включении лампа будет гореть вне зависимости от 
используемого режима приготовления.
Размораживание: осуществляется циркуляция воздуха при комнатной температуре, 
что позволяет быстрее разморозить замороженную еду (без ее нагревания). Это 
деликатный, но эффективный способ ускорить процесс разморозки или оттаивания 
готовых блюд, блюд с кремовой начинкой и т. д.
Нижний нагрев: тепло генерируется нагревательным элементом, скрыто располо-
женным в нижней части духового шкафа. Этот режим главным образом использу-
ется для поддержания блюда в теплом виде. Температура может регулироваться в 
диапазоне 60–120 ОC. Температура по умолчанию составляет 60 ОC.
Верхний и нижний нагрев: верхний и нижний нагревательные элементы работают 
вместе. Температура может регулироваться в диапазоне 50–250 ОC. Температура по 
умолчанию составляет 220 ОC.
Верхний и нижний нагрев + вентилятор: совместное использование вентилятора и 
обоих нагревательных элементов обеспечивает более равномерную передачу теп-
ла, позволяя при этом экономить до 30–40 % энергии. Блюда слегка подрумянивают-
ся снаружи и остаются сочными внутри. 
Примечание. Этот режим подходит для приготовления на гриле или жарки больших 
кусков мяса при высокой температуре. Температура может регулироваться в диа-
пазоне 50–250 ОC. Температура по умолчанию составляет 220 ОC.

Гриль: внутренний элемент гриля включается и выключается, поддерживая задан-
ную температуру. Температура может регулироваться в диапазоне 180–240 ОC. Темпе-
ратура по умолчанию составляет 210 ОC.

Кнопка настройки времени Кнопка ОСТАНОВИТЬ

K1 Кнопка функции
напоминания

Кнопка ПУСК K2
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Двойной гриль: внутренний излучающий элемент гриля и верхний нагреватель-
ный элемент работают вместе. Температура может регулироваться в диапазоне 
180–240 ОC. Температура по умолчанию составляет 210 ОC.
Двойной гриль + вентилятор: внутренний излучающий элемент гриля и верхний на-
гревательный элемент работают вместе с вентилятором. Температура может регу-
лироваться в диапазоне 180–240 ОC. Температура по умолчанию составляет 210 ОC.

ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
1. Настройка текущего времени (часов)
После подключения прибора к сети электропитания на дисплей выводятся 

символы «0:00».
1> Нажмите . Начнут мигать цифры, соответствующие времени в часах.
2> Вращая ручку K2, настройте значение часов (время должно быть в диа-

пазоне 0–23). 
3> Нажмите . Начнут мигать цифры, соответствующие времени в минутах.
4> Вращая ручку K2, настройте значение минут (время должно быть в диа-

пазоне 0–59).
5> Нажмите  для завершения настройки времени. Начнет мигать символ 

« : » и на дисплее будет отображаться настроенное текущее время. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Часы отображают время в 24-часовом формате. Если после 

включения питания настройка времени не будет выполнена, то часы будут по-
казывать «0:00».

2. Настройка режима работы
1> Вращая ручку K1, выберите необходимый режим приготовления. При этом 

будет подсвечен соответствующий символ.
2> Вращая ручку K2, настройте температуру.
3> Нажмите , чтобы запустить процесс приготовления.
4> Если шаг 2 пропускается, нажмите , чтобы запустить процесс приготовле-

ния. Длительность по умолчанию составляет 9 часов, температура по умолчанию 
будет отображаться на светодиодном дисплее.

ПРИМЕЧАНИЕ: 
1> Настройка времени с помощью ручек осуществляется со следующем шагом: 

0--0:30 мин: шаг 1 минута, 0:30--9:00 ч: шаг 5 минут
2> Настройка температуры осуществляется с шагом 5 ОC, функция гриля на-

страивается с шагом 30 ОC.
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3> Вращая ручку K1, отрегулируйте длительность приготовления после запуска 
процесса приготовления. Затем для подтверждения нажмите . Если кнопка  
не будет нажата в течение 3 секунд, то для духового шкафа восстанавливается 
предыдущая настройка длительности приготовления.

4> Вращая ручку K2, отрегулируйте температуру после запуска процесса при-
готовления. При этом будет подсвечен соответствующий индикатор. Затем, чтобы 
запустить процесс приготовления, нажмите . Если кнопка  не будет нажата 
в течение 3 секунд, то для духового шкафа восстанавливается предыдущая на-
стройка температуры приготовления.

3. Настройка лампы подсветки
1> Вращая ручку K1, выберите необходимый режим приготовления, при этом 

загорится соответствующий значок.
2> Чтобы запустить процесс приготовления, нажмите кнопку , при этом на 

дисплей выводится «0:00», загорается значок лампы  и начинает мигать « : ». 

4. Вызов другой функции
В указанных ниже случаях вы можете кратковременно вызвать другую функцию, 

через 3 секунды произойдет возврат обратно в текущий режим.
1> Если настроено время, то во время работы духового шкафа вы можете нажать 

кнопку , чтобы просмотреть текущее время; если настроена функция напо-
минания, то вы можете нажать кнопку , чтобы просмотреть время, оставшееся 
до выдачи сигнала напоминания.

2> Если настроено время, то при выполнении функции напоминания вы можете 
нажать кнопку , чтобы просмотреть текущее время.

3> Если настроена функция отложенного старта, то при отображении времени на 
дисплее вы можете нажать кнопку , чтобы просмотреть время отложенного старта.

5. Функция защиты от доступа детей
Для блокировки: одновременно нажмите кнопки  и  и удерживайте их в 

течение 3 секунд, при этом будет выдан длинный звуковой сигнал и подсвечен 
значок .

Для разблокировки: одновременно нажмите кнопки  и  и удерживайте 
их в течение 3 секунд, при этом будет выдан длинный звуковой сигнал, опове-
щающий о снятии блокировки.

ПРИМЕЧАНИЕ: Если во время работы духового шкафа вы хотите закончить
 процесс приготовления, кратковременно нажмите кнопку остановить. Не следует
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 удерживать эту кнопку в нажатом состоянии длительное время.

6. Функция напоминания
Эта функция позволяет напомнить вам о начале приготовления в определенное, 

запланированное вами время и может быть настроена в диапазоне от 0:01 до 9:59.
Функция напоминания может быть настроена, только когда духовой шкаф на-

ходится в режиме ожидания. 
Чтобы включить напоминание:
1> Нажмите кнопку настройки функции напоминания .
2> Вращая ручку K2, настройте значение часов для времени напоминания 

(время должно быть в диапазоне 0–9). 
3> Еще раз нажмите кнопку настройки функции напоминания .
4> Вращая ручку K2, настройте значение минут для времени напоминания 

(время должно быть в диапазоне 0–59).
5> Для подтверждения настройки нажмите . Начнется обратный отсчет 

времени.
ПРИМЕЧАНИЕ: По истечении заданного времени будет 10 раз выдан звуковой 

сигнал. Вы можете отменить функцию напоминания во время ее настройки, на-
жав кнопку остановить. После того как напоминание включено, оно может быть 
отменено двукратным нажатием кнопки остановить.

7. Запуск, приостановка и отмена процесса приготовления
1> Если время приготовления настроено, нажмите , чтобы запустить процесс 

приготовления. Если процесс приготовления приостановлен, нажмите , чтобы 
продолжить процесс приготовления.

2> Во время приготовления нажмите один раз , чтобы приостановить процесс 
приготовления. Нажмите два раза , чтобы отменить процесс приготовления.

8. Функция энергосбережения
1> В режиме ожидания или при выполнении функции напоминания нажмите 

кнопку  и удерживайте ее в течение трех секунд, светодиодный дисплей от-
ключится и перейдет в энергосберегающий режим.

2> Если в режиме ожидания в течение 10 минут никакие действия с панелью 
управления не производятся, то светодиодный дисплей выключится и перейдет 
в энергосберегающий режим автоматически.

3> Для выхода из энергосберегающего режима следует нажать любую кнопку 
или повернуть ручку настройки.
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9. Функция отложенного старта
1> Функция отложенного старта может использоваться только в том случае, 

если предварительно было настроено текущее время (часы). Настройка време-
ни отложенного старта, в которое духовой шкаф должен приступить к процессу 
приготовления, выполняется аналогично настройке текущего времени (часов), 
но без нажатия кнопки со значком часов: 

a> Нажмите кнопку настройки функции отложенного старта .
b> Вращая ручку K2, настройте значение часов для времени отложенного старта   

(время должно быть в диапазоне 0–23).
c> Нажмите кнопку настройки функции отложенного старта  еще раз. 
d> Вращая ручку K2, настройте значение минут для времени отложенного 

старта. Время должно быть в диапазоне 0–59. Затем, вращая ручку K1, выберите 
необходимый режим работы.

2> Нажмите кнопку , чтобы перейти к настройке времени приготовления и 
температуры. Затем, вращая ручку K1, настройте время и, вращая ручку K2, на-
стройте температуру.

3> Нажмите кнопку  для завершения настройки режима приготовления, при 
этом на дисплее будет отображаться текущее время и постоянно гореть значок 
функции отложенного старта . Никакие другие значки на дисплее отображаться 
не будут. Для проверки настройки времени отложенного старта нажмите кнопку  
и удерживайте ее не менее 3 секунд, через несколько секунд после отпускания 
кнопки на дисплей снова будет выведено текущее время. 

4> При наступлении времени, заданного функцией отложенного старта, будет 
выдан звуковой сигнал и автоматически запустится процесс приготовления. 
Значок функции отложенного старта  перестанет отображаться на дисплее, и 
другие значки будут выводиться в нормальном режиме.

ПРИМЕЧАНИЕ:
1> Функция отложенного старта не может быть задана для режима подсветки 

и размораживания, а также для режимов, в которых используется датчик темпе-
ратуры (щуп).

2> Если во время действия функции отложенного старта один раз нажать кнопку 
отмены, то на дисплей выводится меню функции отложенного старта с указанием 
времени и температуры, кроме того на дисплее высвечивается значок меню. 
При последующем повторном нажатии кнопки дисплей возвращается в режим 
индикации текущего времени, а при нажатии кнопки пуска происходит возврат 
к дальнейшему выполнению функции отложенного старта.
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3> Во время действия функции отложенного старта функция напоминания не 
может быть использована.

10. ПРИМЕЧАНИЯ
1> Лампа подсветки духового шкафа будет гореть во всех режимах.
2> Если вы выбираете программу приготовления, но затем в течение 5 минут 

не нажимаете кнопку , то по окончании этого промежутка времени на дисплей 
будет выведено текущее время и духовой шкаф возвратится в режим ожидания. 
При этом выбранная программа будет отменена.

3> При правильном нажатии кнопки воспроизводится однократный звуковой 
сигнал. Если кнопка нажата не полностью, сигнал не воспроизводится.

4> После завершения процесса приготовления пять раз воспроизводится 
звуковой сигнал.



Русский32

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 

Решетка: 
для приготовления блюд на гриле и жар-
ки, для подрумянивания блюд, выпекае-
мых в формах.

Опорные решетки (направляющие): 
для приготовления блюда большого раз-
мера опорные решетки (направляющие) 
с правой и левой стороны духового шка-
фа могут быть убраны, и сами блюда или 
противень могут быть помещены непо-
средственно на дно духового шкафа, при 
этом могут использоваться следующие 
режимы: гриль, двойной гриль, двойной 
гриль + вентилятор.

ПРИМЕЧАНИЕ: При размещении посу-
ды на дне духового шкафа, пожалуйста, 
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ режимы с нижним на-
гревом, чтобы предотвратить накопле-
ние тепла в нижней части (только для 
некоторых моделей).

Универсальный противень: 
для приготовления большого количества 
еды, например, коржей для торта, вы-
печки, замороженной еды, а также для 
сбора выделяющегося жира и мясного 
сока.



Русский 33

Телескопические направляющие: 
некоторые модели оснащаются теле-
скопическими направляющими, которые 
упрощают использование духового шка-
фа. Перед проведением чистки теле-
скопические направляющие и опорные 
решетки могут быть убраны, для этого 
необходимо выкрутить фиксирующие 
их винты. После снятия направляющих 
блюда или противень могут быть поме-
щены непосредственно на дно духового 
шкафа, при этом могут использоваться 
следующие режимы: гриль, двойной 
гриль, двойной гриль + вентилятор.

ПРИМЕЧАНИЕ: При размещении посу-
ды на дне духового шкафа, пожалуйста, 
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ режимы с нижним на-
гревом, чтобы предотвратить накопле-
ние тепла в нижней части (только для 
некоторых моделей).
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РАЗМЕЩЕНИЕ РЕШЕТОК/ПРОТИВНЕЙ
Для обеспечения безопасной работы решетки должны правильно устанав-

ливаться между боковыми направляющими. Решетки и противень допускается 
использовать только между первым и пятым уровнем.

Решетки должны устанавливаться в правильном положении, благодаря этому при 
выдвижении решетки или противня горячая пища не будет соскальзывать с них.

ЗАМЕНА ЛАМПЫ
Замена выполняется в следующей 
последовательности :
1> Отсоедините вилку питания духового шкафа 

от сетевой розетки или отключите подачу питания 
к сетевой розетке с помощью автоматического вы-
ключателя. 

2> Выкрутите стеклянный плафон, поворачивая 
его против часовой стрелки (может потребоваться 
приложить усилие, поскольку он может быть туго 
закручен) и замените лампу на новую того же типа.

3> Установите стеклянный плафон на место.
ПРИМЕЧАНИЕ: Допускается использовать только 

галогенные лампы 25–40 Вт, 220–240 В, 300 ОC.
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ЗАКРЕПЛЕНИЕ ДУХОВОГО 
ШКАФА В КУХОННОМ МОДУЛЕ
1> Поместите духовой шкаф в кухонный 

модуль.
2> Откройте дверь духового шкафа.
3> Закрепите духовой шкаф в кухон-

ном модуле с помощью двух дюбелей А, 
соответствующих отверстиям в рамном 
корпусе духовке, и двух винтов В.

ВЕНТИЛЯЦИОННЫЕ 
ОТВЕРСТИЯ
Если после окончания или приоста-

новки процесса приготовления пищи или 
переключения духового шкафа в режим 
ожидания температура в духовке пре-
вышает 75 ОC, то на 15 минут включается 
охлаждающий вентилятор. После того как 
температура в духовом шкафу опускает-
ся ниже 75 ОC, охлаждающий вентилятор 
перестает работать.
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ПОДКЛЮЧЕНИЕ ДУХОВКИ К СЕТИ ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ

УСТАНОВКА 

ЗАМЕЧАНИЯ:
1> Отклонения от всех указанных размеров допустимы только в большую сторону.
2> Выключатель питания или розетка не устанавливаются в кухонном модуле.
ПРИМЕЧАНИЕ: Количество дополнительных принадлежностей, включенных в 

комплект поставки, зависит от конкретного приобретенного прибора.
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СНЯТИЕ ДВЕРИ ДУХОВОГО ШКАФА                                   
(ВОЗМОЖНО НЕ ВО ВСЕХ МОДЕЛЯХ)
Съемная дверь обеспечивает полный доступ 

ко всему внутреннему пространству духового 
шкафа для более простого и быстрого ухода 
за прибором.

1> Чтобы снять дверь, сначала откройте ее на 
максимальный угол. Затем отведите фиксатор 
дверной петли назад. (Рисунок 1)

2> Переведите дверь в полузакрытое положе-
ние, чтобы она располагалась под углом при-
мерно 15°. Поднимите и медленно вытяните дверь, 
отсоединив ее от духового шкафа. (Рисунок  2)

3> Положите дверь в горизонтальное поло-
жение, так чтобы верхнее покрытие (крышка) 
двери было направлено на вас, положите руки 
на стекло и переместите его вперед. (Рисунок   3)

4> Аккуратно отделите стекло, приподняв его 
примерно на 25°. (Рисунок 4)

5> Вытолкните стекло в направлении, указан-
ном стрелкой на рисунке 5. Аккуратно извлеките 
стекло из держателя.

6> После извлечения внутреннего стекла, из-
влеките среднее стекло, как показано на рисунке 6.

  
7> После завершения чистки установите 

дверь в исходное положение, выполнив 
описанные выше действия в обратной 
последовательности.
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ЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Для поддержания надлежащего внешнего вида и обеспечения длительного 

срока службы духовой шкаф необходимо содержать в чистоте. Прибор имеет 
современную конструкцию, которая требует минимального ухода. Части прибора, 
контактирующие с едой, необходимо очищать регулярно.

� Перед проведением любых работ по техническому обслуживанию или чистке 
отключите прибор от сети электропитания.
� Установите все ручки управления в положение ОТКЛ (OFF).
� Дождитесь, пока внутренняя часть духового шкафа частично остынет — 

чистку легче проводить, когда поверхности еще теплые. Очистите поверхности 
прибора влажной тканью, мягкой щеткой или губкой, а затем протрите насухо.
� В случае сильного загрязнения используйте горячую воду и мягкие чистящие 

средства.
� Для чистки стекла дверцы духовки не используйте абразивные чистящие 

средства или острые металлические скребки, поскольку они могут поцарапать 
поверхность или привести к повреждению стекла.
� Не оставляйте содержащие кислоты вещества (лимонный сок, уксус) на 

деталях из нержавеющей стали.
� Не используйте для очистки прибора оборудование, предназначенное для 

чистки под давлением. Формы для выпекания допускается чистить с помощью 
мягкого чистящего средства.

На данный прибор нанесена маркировка в соответствии с европейской 
директивой 2012/19/EC по утилизации отходов электрического и электронного 
оборудования (WEEE).

Помогая утилизировать прибор в соответствии с нормами и правилами, вы 
способствуете предотвращению загрязнения окружающей среды отходами и 
последующего отрицательного воздействия на здоровье человека. Этот символ 
на изделии указывает на то, что оно не подлежит утилизации вместе с бытовыми 
отходами и его следует сдать в соответствующий пункт приема электрического и 
электронного оборудования для последующей переработки. Утилизация должна 
проводиться в соответствии с местными экологическими нормами по утилизации 
отходов. За дополнительной информацией по вопросам переработки и утилиза-
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ции данного изделия вы можете обратиться в местные органы власти, службу 
утилизации бытовых отходов или магазин, в котором вы его приобрели.
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zz ООО «КУППЕРСБЕРГ-СЕРВИС» 
УСТАНОВКА, ГАРАНТИЙНОЕ И ПОСТГАРАНТИЙНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ПО МОСКВЕ 
И МОСКОВСКОЙ ОБЛАСТИ 
+7 (495) 236–90–67

zz Телефон горячей линии MONSHER: 
8 (800) 250–17–18    (Звонки для всех регионов бесплатные). 
Часы работы линии: с 9:00 до 18:00 Пн-Пт

zz Полный список авторизованных сервисных центров MONSHER можно 
найти на официальном сайте компании: 
http://monsherrus.ru

zz ДАННЫЙ ПАСПОРТ ТЕХНИЧЕСКОГО ИЗДЕЛИЯ ЗАМЕНЯЕТ 
ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН.

zz Гарантийный срок исчисляется со дня заключения договора купли-продажи.

zz При отсутствии документов, подтверждающих покупку, эти сроки исчисляются со 
дня изготовления товара (Ст. 19 ЗоЗПП, пункт 2).

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
Настоящие условия гарантии действительны на территории России, если иные условия не установлены 

действующим законодательством:
1. Изготовитель устанавливает гарантийный срок 2 (два) года со дня передачи Потребителю на следу-

ющие виды техники: воздухоочистители, встраиваемую технику. Срок службы бытовой техники «Monsher» 
при соблюдении правил эксплуатации и применения ее в бытовых целях составляет 10 (десять) лет.

2. Гарантия распространяется на изделия, использующиеся только для личных, семейных, домашних 
нужд, а также нужд, не связанных с осуществлением предпринимательской деятельности.

3. Проследите, чтобы гарантийный талон был правильно заполнен, не имел исправлений и в нем были 
указаны: дата продажи, штамп торговой организации и подпись продавца, модель и серийный номер из-
делия, дата установки, название и штамп фирмы-установщика.

4. Сохраняйте гарантийный документ, чек на проданное изделие и квитанцию на услуги по его установке 
(доставке), доработке водяных и электрических внутриквартирных коммуникаций, а также любые другие 
документы, относящиеся к гарантийному или техническому обслуживанию изделия.

5. Прежде чем вызвать специалиста сервисного центра, внимательно прочитайте инструкцию по экс-
плуатации изделия. Если изделие исправно, то за сервисным центром остается право требовать от Потре-
бителя оплаты ложного вызова. 

Любые претензии по качеству изделия рассматриваются только после предварительной проверки.
7. Изготовитель не несет какой-либо ответственности за любой возможный ущерб, нанесенный по-

требителю, в случае несоблюдения последним требований Изготовителя, указанных в данном гарантий-
ном документе и инструкции по эксплуатации.

8. Гарантийный срок на элементы освещения (галогеновые, светодиодные и лампы накаливания) со-
ставляет 15 дней со дня продажи прибора.
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Гарантия не распространяется на изделия, недостатки в которых возникли вследствие:
1. Несоблюдения требований Изготовителя, указанных в гарантийном документе;
2. Несоблюдения Потребителем правил установки, подключения, эксплуатации, хранения или транс-

портировки изделия, указанных в инструкции по эксплуатации;
3. Ремонта не уполномоченными на то лицами, если таковой ремонт повлек за собой отказ изделия;
4. Разборки изделия, изменения конструкции и других вмешательств, не предусмотренных инструкцией 

по эксплуатации;
5. Неисправностей и повреждений, вызванных экстренными условиями и действием непреодолимой 

силы (пожар, стихийные бедствия, и т.д.);
6. Повреждений техники или нарушений ее нормальной работы, вызванных животными или насекомыми;
7. Повреждений техники или нарушений ее нормальной работы, вызванных сверхнормативными откло-

нениями параметров сети электро-, газо- или водоснабжения от номинальных значений;
8. Использования изделия для предпринимательской деятельности или в непредусмотренных целях;
9. Образования на нагревательных элементах избыточного слоя накипи (при повышенной жесткости 

воды необходима обработка соответствующими составами);
10. Попадания во внутренние рабочие объемы изделия посторонних предметов, мелких деталей одежды 

или остатков пищи;
11. Механических повреждений изделия Потребителем (царапины, трещины, сколы и т.п.);
12. Потери товарного вида изделия вследствие воздействия на изделие химических веществ;
13. Термических и других подобных повреждений, которые возникли в процессе эксплуатации.
Изготовитель не принимает претензии в следующих случаях:
1. Несоблюдение правил установки;
2. Отсутствие оригинального гарантийного талона;
3. Отсутствие в гарантийном талоне следующих сведений: даты продажи, штампа торгующей организа-

ции, подписи продавца, модели и серийного номера изделия;
4. Внесение любых исправлений (изменений) в текст гарантийного документа.
Установка и подключение крупной бытовой техники:
1. Производитель рекомендует Вам доверить установку и подключение изделия «Monsher» специали-

стам сервисного центра. Вы можете также обращаться в любую другую организацию, имеющую сертифи-
кат на оказание подобных услуг.

2. Оплата работ по установке и подключению изделия происходит по прейскуранту сервисного центра. 
Условия оплаты работ по установке и подключению регулируются действующим законодательством. Из-
готовитель не несет какой-либо ответственности за любой ущерб, нанесенный имуществу граждан вслед-
ствие установки и подключения, не соответствующих требованиям, указанным в инструкции по эксплуата-
ции, и произведенных не уполномоченными на то лицами.

3. В случае нарушения требований Изготовителя по установке и подключению, ответственность за при-
чиненный ущерб несет лицо, проводившее эту работу.

4. Газовая бытовая техника может быть установлена только специалистом, имеющим допуск на уста-
новку газового оборудования. Гарантийное обслуживание осуществляется только при наличии отметки об 
установке или документа уполномоченной организации.

Изделие, имеющее трехконтактную сетевую вилку, обязательно должно быть заземлено!
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ ДАТЫ ПРОИЗВОДСТВА ТОВАРА  
ПО СЕРИЙНОМУ НОМЕРУ:

Год Месяц

XX XX XX X ХХХХX

ПРОИЗВОДИТЕЛИ:
Гуангдонг Мидеа Китчен Апплайнс Мфг. Ко. Лтд, 
улица Ён Ан 6, Пекин, район Шундэ, Фошан, провинция Гуангдонг 528311, КНР.

УПОЛНОМОЧЕННОЕ ИЗГОТОВИТЕЛЕМ ЛИЦО/ИМПОРТЕР:
ООО «Эм-Джи Русланд», 141400 
г. Химки, ул. Бутаково, д. 4
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ДЛЯ ЗАМЕТОК



Инструкция по эксплуатации

User manual


